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НЕПОЗНАТА СТИХОТВОРБА НА КОНСТАНТИН ПЕТКОВИЧ

На Константин Петкович му се нрйпцшува дека е автор на стихо- 
творбйте „Б ’лгарскй воин”1 и ,,С он Султана”2. Во лйтературната йсто- 
рија досега остана сосема незабележена неговата поетска творба  
„М ом ина клјатва”, објавена во 1853 г., во „Цареградски вестник”3. 

Текстот на оваа стихотворба на Константин Петкович дословно
гласи:

Рано, рано, йзутрина 
ПрЬди сльнце да o r p iie ,
И съсъ своя горещйна 
Въздухъ, земя да Harptie,
И де м ом а покрай рЪка, 5
CBoie либе да си чека,
Връви тихо близу вода  
Сама 1една на слобода,
Въ рждћ сбира ситна роса,
Па си съ нея лице миле, 10
Ш л о  лице, руса коса.
Трава газй, цвЪтье сбира,

V Борись Йодовъ: Къмъ въпроса за налалото на българската революционна 
поезия. Родна речь, IX, бр. 3, София 1935/36 г., стр. 116—125. Од прилогот на Б. Јоцов 
дознэ.ваме дека „Б ’лга.рски воин” е ислеан на 12 март 1854 г. и дека за првпат е печатен 
(и тоа најверојатно според ракописот на самиот автор) кај П. Безсоиов во 1855 г. — П. 
Безсоновъ: Болгарск1я пЬсни изъ сборршковъ Ю. Ив. Венелина, Н. Д. Катранова и 
другихъ болгаръ, Москва 1855, Выпускъ второй, стр. 118—123. ,/Б’лгарски воин” 
е преиесен во целост во циткраиава статија на Б. Годов, на стр. 120—122.

2. Харалампке Поленаковиќ: ,,Сон Султана” заборавена махедонска стихо
творба од 1861 година. Разгледи, V I I I ,  бр. 10, Скопје 1966, стр. 1006—1014. X. Поле- 
наковиќ искажува мислење дека стихотворбг,та ,,Сон Султана”, објавена во 1861 г. 
во новосадското литературно списание ,,Даница” , со потпис К. Бранислав, ,,Со голема 
веројатност. . . треба да ja сметаме како творба на Константин Петковиќ.” ,,Сон 
Сз/лтана” е препеча.тена во нэ.веденава. статија на X. Полена.ковик, на стр. 1010—1014.

3. К. Д. Петковичь: Момтга клятва. Цареградски ВЪстншсъДН, бр. 129. 11. VIII. 
1853. Истава стихотворба, со изЕесни измененија, е печа.теиа и во ,,Зора југославенска” 
—·Κ. П.: Блъгарска. д4войка и иеизина клятва. Zora jugoslavenska od Radoslava Raz- 
lag-a. Tečaj II. U Zagrebu, tisicom i troškom Franje Župana. 1853, str. 50—52.
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На глава си вЪнецъ вше,
Съ бисеръ ниже, въ рядъ подбира.
Пилди слуша, дЬсня ntie, 
ПЬсня irfeie, Btimy сбори, 
Младо срьдце како гори: 
,,Дори вЬтерь не новые,

С тление огънъ не т о п а л и .

15

20

„Али въ тебе огънь мали 
„Може бръго да затриie 
„Всййко добро, що да тй ie.
„Вынешь, г) бишь X)б-тина, 25
„ЦвТтна младость, зеленйна.
„За то, цв^тье, не всякогажъ 
„На хубавость ты помагашь.
,,Дал’ ie такьвь мой полюбець,
,, Какъвъ мйсй ты мой вЬнець. 30
„Да ли може да повЪне,
„Ако любовь му се крене,
„Дал’ момини тужди они 
„На срьдце му ставить плоди,
„Да ли туждо лице б!здо 35
•’Нему срьдце сег’ заплело,
”Да ли тужда б^ла гуша 
’’Имя Moie му заглуша,
„Тужди поглядъ — хубавина
”Да ли може да направи 40
”Да онь мене заборави,
’’Или жйвоть на туждина 
”Да ли може то да стори 
”Що да нему срьдце сгори?
”Како да ie Богъ го зшие, 45
”Али срьдце Moie же дно,
”Дори св^ть ми въ очи ся!е 
„Бид’ ще нему всягда 1едно.
’’Фрьли мома в^нецв вь вода:
”Айде, цв^тье, на слобода, 50
”Въ б£ло море въ цръно море,
’’Плывай долТ, плывай горЬ,
"Може н^гдЬ да го найдешь 
’’Клятва моя да му дадешь:
’’Срьдце нему хеше хранимъ 55
”Отъ другега любовь бранимъ,
’’Moie срьдце неизменно 
”Дорй вЬнве ты зеленно 
”Не ся вратишь по връхь вода,
’’Само 1едно на слобода. 60
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”Ако л’ неще да прјиме 
’’Клятва вТрна съ Moie йме, 
”Ыека мрътва ме прТчека 
”Въ б%ло море покрай ptica. . .

К. Д. Петковичь.

Освен оваа верзија во „Цареградски вестник’4, од вопроснова 
стйхотворба постои, како што веке наспоменав во бзлешката бр. 3, 
и уште едка друга верзнја — во „Зорајугославенска”. Двете верзии нмаат 
извесни позабележйтелни раз лики: верзијата од „Зоря југославенска” 
носи наслов „Бл’гарска девојка и нејзина клетва”; верзијата од „Царе
градски вестник” брой 64 стиха, а од „Зора југославенска” 61 стих; во 
некой стихови се среќаваат вйдлйвй текстуални измененија, како на пр.: 
CBoie либе да ей чека, Връви тихо близу вода („Мом'ина клјатва”) — : 
Свога люба да си чека; Връви безъ страхъ близу водж („БлТарска девојка 
и нејзика клетва”); се забележуваат й одделнй јазични и правопйснй 
варијанти. Поряди тоа ќе ja пренесам целосно и верзијата од „Зора југо- 
славенска”5. :

4. Фотографијата од „Цареградски вестник” е мошне тешко читлива, па затоа 
не се исклучени евентуални грешки при препечатувањево на стихотворбава. Бидејќи 
не бев во состојба до крај да го расчитам последниот збор од 46 стих, овде го предавам 
опака како што гласи во верзијата од „Зора југославенска” , а имено: жедно.

5. За верзијата од ,,3opa југославенска” првпат соопштив во мојот прилог—■ 
Константин и Андреја Петковиќ, РазгледиДХ, бр. 14 (40), Скопје 195^§щ . 10, во којшто 
и ги цитирав првите единаесет стиха од неа. Повеќе податоци за У,БлТарска девојка и 
кејзина клетва” дадов и во расправата —· Престојот на Константин Петќ-овиќ во Хр- 
ватска и Словенија во 1852 г., Млада литература, VII, бр. 7, Ci||>i0e 1957,^гр.

Рано, рано йзутрйна
Предй слънце да orptie, 
Jltm a дневка горещина 
Дол’ не зем1ж да noBtie, 
Иде мома покрай ptica 
Свога люба да си чека;

5

Връви безъ страхъ близу водж 
Сама 1една на слободж.
Въ ржнЬ сбира ейтнж росж
Па ей съ не!ж лице мше, 
В̂ ћло лице, русж косж; 
Траву гази, цвьтъе сбира, 
На главж си Вьнецъ визе

10

Съ бйсеръ ниже въ р^дъ подбира 
Пйлцы слуша, песгпж ntic. 15
ИЬстж ntie, вЬщу сбори 
Доры В̂ втеръ не noBtie, 
Слънце огънь не разня л i
Ты си HBtTbe младо, мило 
Въ вБненъ свито како въ крыло 20
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Али въ тебТ огънь мали 
Може бръго да затрше 
Сичко добро, що да ты ie:
ВЬнещь, губишь хубавинж 
ЦвЬттж младость — зеленинж;
Зато цвТтье, не вс^когашь 
На хубавость ты помагашь.
Дал' ie такъвъ мой полюбецъ,
Какьвъ ми си ты в^нецъ?
Дал’ момини тужди очи 
На срьдце му ставхжтъ плоди 
Дали туждо лице бѓло 
Нему срьдце сег’ заплело,
Дали тужда б£ла гуща 
И ma Moie му заглуша 
Тужди погладь — хубавина 
Дали може да направи 
Да онъ мене заборави,
Или Ж!Вотъ на ту ж дина.
Да ли може то да стори,
Що да нему срьдце сгори?. . .
Како да ie — Богъ то 3Haie 
Али срьдце мохе же дно 
Доры свЪтъ ми въ они сяхе 
Быт ще нему всегда хедно !
А ты в^нецъ айде въ водж 
Давамъ Tcöt всхж слободж,
Пливай долЬ, иливай г opt,
Въ б£до море, въ црьно море 
Може негдЪ да го найдешь,
Клатвж мо i ж да му дадешь:
Сръдце нему още хранимъ 
Одъ другега любьвь бранимъ 
Сръдце мохе неизмћно 
Доры вЪнче ты зелено 
Не се вратишь по връхъ водж 
Само једно на слободж.
Акол’ неще да лршме 
Кдатвж в-Ьрнж сь мо ie има,
Нека баремъ ме пречека 
Въ б!ло море покрай рЬкж. ..
Въ нЪмскй Градецъ 18/30. августа 1852.
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К. п , ,изъ Россш.
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Kora е настаната оваа стйхотворба? На крајот од верзијата што 
е лечатена во ,,Зора југославенска” стой забелешката: „Въ нГмски Гра- 
децъ 18./30. августа 1852”. По тгосетата на Хрватска во август 1852 г., 
на пат за Словенија, Константин Петкович се одбил во Грац, каде што 
пристигнал на 27 истиот месец6. Во овој град тој останал до 31 август, ко
та за мйнал за Љубљана7. Со голема веројатност, забелешкава може да се 
сфати како обележување на местото и датумот на настанувањето на 
вопроснава стихотворба, йако, притоа, не е сосема исклучена и помислата 
за тоа дека белешката можеби се однесува на местото и датумот на преда- 
вањето на стихотворбава во рацете на Радослав Разлаг, за печатење во 
во неговйот алманах ,,3opa југославенска”. Содржината на стихотвор- 
бава, односно пред се, нејзиниот мотив — тагувањето и копнеењето по 
саканиот којшто се наоѓа во туѓина — не лоткрепува прилично силно во 
уверувањето дека во атмосферата на скорешното враќање во родниот 
крај, по долг ого дишното отсуствување и престој во толку далечниот 
Петроград, бй било сосема нормално и прмродно да се роди кај Констан
тин Петкович инспирација за еден ваков поетски исказ, каков што го 
среќаваме во лирската песна „Бл’гарска девојка и нејзина клетва”.

Како дошло до објавувањето на ,,Бл’гарска девојка и нејзи}1а 
клетва” во ,,3opa југославенска”? Во Грац Константин Петкович се 
сретнал уште првйот ден По пристигањето со Словенецот Радослав 
Разлаг (1826—1880), лйтерат й културен работник, познат како еден 
од најекспонираните ,,йлйрци” й панслависти во Словенија. Престоју- 
вајќи во овој град, Константин Петкович скоро сето време бил во дружба 
на Радослав Разлаг. Обајцата, со мошне големо задоволство, се сеќаваат 
за таа нивна меѓусебна средба. Очевидно е дека брзото и срдечно збли- 
жување мету Константин Петкович и Радослав Разлаг се должи на тоа 
отй тие биле истомйслеиицй во сфаќањето за словенската взаемност, 
којашто и двајцата усрдно ja пролагирале8.

Во таков панславйстйчкй дух и насока го уредувал Радослав 
Разлаг и годйшниот литературен и публицистички зборник ,,Зора” 
од којшто излегле вкулно две книги. Во лрвата книга на ,,Зора”, за 
1852 г., била отпечатена кратката повеет ,,Борис” од словенечката писа- 
телка Јосилина Урбанчич — Турнограјска (1833 —1854)9, којашто следната 
година излегла во Цариград, во одделна книшка, во превод на Констан

6. Александар Спасов: Престојот на Константин Петковиќ во Хрватска и Сло
венца во 1852 г. Млада литература, VII, 5р. 7, Скопје 1957, стр. 41.

7. Ibid., стр. 44.
8. Ibid., стр. 41—44. Во таа смисла мошне характеристична е и записката во 

дневникот на Радослав Разлаг (дневникот на Р. Разлаг се чува во Универзитетската 
библиотека во Љубљана) од 19 септември 1852 г.: , ,Srodni drusi u prostranoj Sîavii 
se razumevaju — daj о Bože sloge i vzajemnoste srećen na.prédek! G. Stojan D im it rie v 
Пяткович ме nohodiše početkom ovoga meseca. Dobro došli, pobtratim i.. .  iz prostrane 
Славш!“ (Ms 886. RadoslavRazlag, Zapuščina. Dnevnik Radoslava Razlaga, str. 10).

9. Boris. Povest od Josip ine Turnogradske. Zora, jugosla.venski zabavnik za godinu 
1852. Od Rado slava Razlag-a i Ivana Vinković-a. U Gradcu, tiskomTancerovim, str. 58—66.
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тин Петкович10. Радо слав Раздав 3 исто така, во својата публикацмја ce 
залатал и за јазично единство на сите Словени и се обиду вал да оствари 
општ словенски јазик „kako sredstvo, . . kojim se Slavjani mogu do sloge 
svete dokopati, . .” Toa да ce посгигие, покрај другото, е потребно Сло- 
венците и воопшто Западните Словени да се запознаат наново со к'ирил- 
ската азбука — истакнува Радослав Раздав. Притотвувајки ja втората 
книга од „Зора”, Радослав Раздав имал камера, судејќи според цйтира- 
ниве искажувања, да вклучи во неа што повеќе текстовй со кирилица. 
Toa тој и во направил. Во предговорот кон втората книга, во којахнто е 
отлечатена и стйхотворбата на Константин Петкович, се нагласува дека: 
„U „Zori” ove godine se nalazi vise sostavkov tiskanih ćirilicom; jer to je 
neophodno potrebno, da se i mi, zapadni Slavjani, opet priučimo obcesla- 
vjanskoj azbuki. . Оттука e сосема разбирливо дека Радослав Раздав со 
посебно задоволство ja прйфатйл стйхотворбата на Константин Петкович 
за лечатење во втората книга на „Зора”, мету другото, и поради фактот 
дека била напитана со кирилска азбука. Притоа, треба да се забележй 
дека објавувањето на вонроснава стихотворба на Константин Петкович 
во „Зора” претставува кајверојатно прв чин од таков карактер во йсторй™ 
јата на лйтературндгте односи меѓу Македонците и Словендите од новйот 
период.

За лојаснување на читателйте, текстот на Петковичевата песка во 
во „3opaCi е проследен со едка куса белешка во која се даваат д'ифереи- 
цијално основните фонетски карактеристики, односно разлики, мету 
бугарскйот и македокскиот јазик. Белешката гласи: „ж izgovarja se kod 
Blgarov: 1. kako gluho a ili ъ u severnoj Blgarii; 2. kako a u Macedonii (tako 
i u toj pesmi); 3. kako slovensko о blizo Solunja i na granicah medju Mace
doniom i Tesaliom. — a izgovarja se kod severnih Blgarov malo gluho 
kako ъ ili srednje medju a i e\ a kod južnih macedonskih Blgarov vsegda 
kako e (тако i u ovoj pesmi)”11. И во оваа попатна белешса, како што 
наполно јасно се гледа од неа, е изразено сознанието кај Константин 
Петкович за самобитните белези на неговиот мајчин јазих. Поетската 
И преводачката дејност на Константин Петкович за нас го има и тоа 
значење дека „. . .свидетельствует о стремлении в то время весьма немно
гочисленной македонской интеллигенции обработать граматйческий 
и лексический материал македонских говоров в целях литературно- 
поетическйх”12 и дека е „.. . один из самых ранних опытов исползования 
македонской народной речи в поэзии. . .”13.

По завршувањето на преет oj от во Словенија, Константин Петко
вич преку Трст, Венеција и Атина оди во Царитрад, каде што во текот 
на 1853 г., се до своето повторно заминување во Русија, пред самого

10. Борись, пръвы христ1анскы царь на Блъгарыты. Поблъгарена Истор1йска 
приказка, писана по Словенскы отъ Госифинлу Турноградскж. Цариградя 1853.

п . Zora jugoslavenska od Radoslava Razlag-a. Tečaj IÏ. U Zagrebu, 1853, str. 50.
12. H. И. Толстой: Страничка из истории македонского литературного языка* 

Краткие сообщения Института славяноведения, выл. 43. История славянских литера
турных языков, Москва 1965, стр. 33.

13, Ibid., стр. 33.
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започнување на Кримската војна, мошне активно се занимава со лите- 
ратурна и научно-истражувачка работа14. Тогаш печати во „Цареградски 
вестник” неколку прилога: три статии — за Света Гора, за манастирот 
Зограф, приказ на „Зора југославенска” за 1853 г.,15 и уште стихотвор- 
бата „Момина клјатва”.

Како што веке нагласиз, верзијата од „Цареградски Вестник“ 
на вопроснава стихотворба на Константин Петкович е до извесна степей 
прередаткирана во однос на верзијата од „Зора југославенска” : таа е 
тюголема за три стиха, спроведени се некой текстуални измененија, а 
и јазично е донекаде оддалечена од првобитно објавениот текст. Инаку, 
оваа стихотворба на Константин Петкович, на која не й недостига лирски 
полет и смисла за поетски израз, метрички е наполно успешно реали- 
зирана. Во неа доследно и зешто е употребен осмерецот. Исто така, 
имаме убави резултати И Во римувањето, коишто веднаш паѓаат во очи. 
Може да се рече дека стихотворбата на К. Петкович назистина се одликуза 
со изразита музикалност. Треба да се забележи и тоа дека во неа во 
прилична мера се искористени јазичните и експресивни средства на нашата 
народна песна.

„Момина хлјатва”, односно „БлТарска девсјка и нејзина клетва”, 
е објавена две годики порано од стихотворбата „Болгарски воин”и осум 
години пред „Сон Султана”, што зиачи дека таа ни овозможува да се 
запознаеме со почетоците на поетската работа на Константин Петкович. 
Од друга страна, „Момина клјатва” се уврстува меѓу лрвите објавени 
стихотворби воопшто во новата македонска поезија и лоради тоа, 
наедно со }{ејзината ноетска вредност, којашто не треба олесно да се 
одминува, за нас таа е посебно интересна и значајна.

A leksamlar Spas о v

UN POEME INCONNU DE KONSTANTIN PETKOVIČ

Résumé

Le présent article se rapporte au début de l’activité littéraire de Kon
stantin Petkovič. L’auteur de l’article y publie deux variantes du poème 
s’intitulant „Momina kliatva” paru au cours de 1853, dans le „Caregradski 
vestnik” et dans la „Zora jugoslavenska” . Le poème en question est consi
déré comme un des premiers poème de la poésie macédonienne moderne 
qui aient été publiés.
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